HOP PONG NGUYEN TAC VE CUNG
CAP HANG HOA

PRINCIPLE CONTRACT FOR SUPPLY
OF GOODS

S6: 01082025/HDNT/FUJI-NGOCTHOM
No: 01082025/ HPNT/FUJI- NGOCTHOM

GIUA
BETWEEN

CONG TY TNHH BAN LE FUJIMART VIET NAM
FUJIMART VIETNAM RETAIL LIMITED LIABILITY COMPANY

(“Fujimart”)

VA
AND

CONG TY TNHH MQT THANH VIEN THUGNG MAI VA DICH VU
NGOQOC THOM
NGOC THOM TRADING AND SERVICE COMPANY LIMITED
(SUPPLIER)




- Cin ctr Bb luat Dan su 2015 va cic van ban huéng dén thi hanh;

Pursuant to the Civil Code in 2015 and its implementation guidance documents;
- Can cir Luat Thuong mai 2005 va cdc van ban hudng dan thi hanh;

Pursuant to the Commercial Law in 2015 and its implementation guidance documents;
- Can ¢t nhu ciu va kha ning clia cc bén.

Based on the needs and capabilities of the Parties.

Hop ddng nguyén tac nay (Hop dbng nay) duoc ky két tai Ha Noi, vao ngay 01 thang 08 Nam
2025 gifra:

This Principle Contract (This Contract) is signed at Ha Noi, on 01/08/2025, between:

CONG TY TNHH BAN LE FUJIMART VIET NAM

FUJIMART VIETNAM RETAIL LIMITED LIABILITY COMPANY

(Sau ddy goi la “Fujimart”)

(Hereinafter referred to as “Fujimart”)

Dia chi: s& 142 dudng L& Duén, Phudng Vin Miéu — Quéc Tir Giam, Thanh ph6 Ha Noi, Viét Nam
Head office: 142 Le Duan Street, Van Mieu — Quoc Tu Giam Ward, Ha Noi City, Vietnam
Dién thoai: 84-24-3942-4565 Fax:

Telephone: 84-24-3942-4565 Fax:

Ding ky doanh nghiép: 0108432911

Business Registration No.: 0108432911

M3 sb thué: 0108432911

Tax code: 0108432911

Tai khoan s6: 002 000 1475 9670 Ngan hang TMCP Pong Nam A — Chi nhanh S& Giao Dich

Account No.- 002 000 1475 9670 at Southeast Asia Commercial Joint Stock Bank — Operations
Center Branch

Ngudi dai dién: Ong Yuji Ohama
Represented by: Mr. Yuji Ohama
Chitc vu: Téng Giam dbe
Position: General Director
Email 1ién hé

Email:

Puong day néng

Hotline:
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VA:
AND

CONG TY TNHH MOT THANH VIEN THUONG MAI VA DICH VU NGOC
THOM

NGOC THOM TRADING AND SERVICE COMPANY LIMITED
(Sau day goi 1a “Nha Cung C4p”)
(Hereinafter referred to as the “Supplier”)

Dia chi: 12/14/18 Budng 49, Khu phé 69, Phuéng Hi¢p Binh, Thanh phd Hb Chi Minh, Viét
Nam

Head office: 12/14/18 Street 49, Ward 69, Hiep Binh Ward, Ho Chi Mink City, Vietnam
Dién thoai: 028.66.79.25.18

Telephone. 028.66.79.25.18

Dang ky doanh nghiép: 0309391503

Business Registration No:

Ma s6 thué: 0309391503

Tax code: 0309391503

Tai khoan sé: 0721005104420 - Tai ngén hang :Vietcombank Chi nhanh Ky Béng
Account No.: 0721005104420 - At bank: Vietcombank Ky Dong Branch

Nguoi dai dign: Ong Nguyén Béo Thach

Represented by:Mr. Nguyen Bao Thach

Chire vu: Phé Giam dée (theo gidy ity quyén 201224/2024/UQNT ky ngay 20/12/2024)

Position: Deputy Director (according to authorization letter 201224/2024/UONT signed on
December 20, 2024)

Email lién hé: ketoanngocthom2@gmail.com
Email: ketoanngocthom2@gmail.com
Budng ddy néng:

Hotline:

(goi chung 13 “Hai Bén”

(Referred to as the “Two Parties 9

Sau khi théo ludn va dim phan trén tinh thin thién chi, hai bén da théng nhét ky két Hop déng
nguyén tac ndy véi nhitng didu khoan va didu kién sau day:

After discussion and negotiation in good faith, the Parties have agreed to enter into the
Principle Contract with the following terms and conditions:

PIEU 1. DPAT HANG VA CHAP NHAN DON DPAT HANG
ARTICLE 1. ORDER AND ORDER ACCEPTANCE

Ly
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1.1

1.2

1.3

1.4

Trong thoi gian c6 hi€u luc cia Hop ddng niy, Nha Cung CAp ddng ¥ cung chp, ban
hang hoa va Fujimart dong y dat hang, mua hang héa duge quy dinh tai Phu luc 1 va
Phu luc 2 cta Hop dong ndy, véi cac théng tin dit hang cu thé dwoc xac dinh trong
timg don @it hang (“Pon Pat Hang™) do Fujimart thuc hién tai timg thoi diém.

During the term hereof, the Supplier hereby agrees to supply and sell goods and
Fujimart hereby agrees to order and purchase goods as specified in Appendix 1 and
Appendix 2 hereof, with specific ordering information specified in each order
(“Order”) made by Fujimart from time to time.

Fujimart s& giri cho Nha Cung Cép Pon Dt Hang béng email hodc thu bao dam, dia chi
email va dia chi nhén thu duge ghi trong muc thong tin (phdn dau Hop déng nay) va
trong truromg hop c6 thay doi dia chi hai bén phai théng bao bang vin ban cho nhau
treée 03 ngay 1am viée ke tir thoi diém thay doi.

Fujimart will send orders to the Supplier by email or registered mail, of which email
address and mailing address are listed in the information section (the first part hereof)

and in case of changing the said address, the Parties must notify each other before (3
days from the time of such change.

(a) Don D3t Hang s& duoc 1ap theo mau théng nhit do Fujimart ban hanh tai ting thoi
diém trong d6 thé hién & céc ndi dung chinh bao gdm tén hang, ma hang, s6 luong,
don gid, chung loai hang hoa (néu c6), phuong thic, dia diém giao hang, thoi gian
dé nghi giao hang ciia Fujimart.

The Orders will be made in a unified form issued by Fujimart from time to time,
clearly stating the main contents including F wjimart's product name, product code,
quantity, unit price, product type (if any), delivery method, delivery place, and
proposed delivery time.

(b) Pon Pit Hang hop 18 12 Don Dat Hang c6 diy du chir ky cia Gidm doc Siéu thi,

céc thong tin chinh quy dinh tai diém (a) trén va duge gui dén Nha cung cap trude

thoi gian d¢ nghi giao hang it nhat 01 ngay lam viéc (khong ké thir 7, chu nhdt,
ngay nghi Ié tét theo quy dinh cua Nha nwoc).

A valid order is an Order signed by the Supermarket Manager, containing key
information specified in point (a) above and sent to the Supplier before the
proposed delivery time at least 0lworking day (not including Saturday, Sunday,
public holidays in accordance with the regulations of the State).

Nha Cung Cép c6 nghia vu phan h‘éi/xa’,c nhian Pon Dat Hang voi Fujimart theo ding
thoi han quy dinh tai khoan 3.1, Piéu 3 cua Hop dong nay va Phu luc 2 dinh kém Hop
dong.

The Supplier will be obliged to respond/confirm the Order with Fujimart within the time
limit specified in Clause 3.1, Article 3 hereof and Appendix 2 attached to the Contract.

Trudng hgp Nha Cung cAp khong xac nhén/phin hdi vé Pon Pt Hang hodc xac nhin
Pon bit Hang khong dting thoi gian quy dinh, Pon Déat Hang duoc mic dinh 1a dd duoc
Nha Cung Cép chip nhén tai thoi diém phai xéc nhan quy dinh tai Phu luc 2 Hop ddng
nay va moi quy dinh trong Hop ddng ndy s& duoc ap dung cho Pon Dat Hang do. Nha
Cung chp hoan toan chiu trach nhiém d6i voi moi thiét hai xay ra (néu c6) v&i Fujimart
va/ho#ic bén thir ba c6 lién quan phat sinh tir vi pham cua Nha Cung cép theo quy dinh
nay.

In case the Supplier fails to confirm/respond to the Order or fails to confirm the Order
within the prescribed time, the Order will be deemed to have been accepted by the
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1.6

Supplier at the time it should have been confirmed as specified in Appendix 2 hereof and
all terms herein will be applied to that Order. The Supplier will be fully responsible for
any damages (if any) incurred by Fujimart and/or related third parties arising from the
Supplier's breach according to this term.

Truong hop Nha Cung Cip khong thé cung cép mét phin hodc toan b6 sb Iwong hang
theo Pon Bit Hang cua Fujimart (do vwot qua ning luc san xuat hay lwong hang c6
trong kho ctia Nha Cung Cap) va Nha cung cip khong thé khéc phuc duge dén thoi
diém dé nghi giao hang cita Fujimart (theo s phdn hoi Pon dit hang ciia Nha cung
cap), Fujimart c6 quyén iy tir bt ky bén thir ba ndo khic mét phan hoic toan bd sb
luong hang d6.

In the event that the Supplier is unable to supply part or all of the quantity of goods
under Fujimart's Order (due to exceeding the Supplier's production capacity or stock)
and the Supplier is unable to remedy this situation by the time Fujimart requests
delivery (in response to the Supplier's Order), Fujimart shall have the right to obtain
part or all of such quantity from any other third party.

Sau khi nhén dugc Pon Pt Hang tir Fujimart va trong thei han phan hbdi/x4c nhéan theo
quy dinh tai Hop Dong, Nha Cung Cp théng béo va vide c6 su diéu chinh/thay @i bét
ky néi dung nao ctia Pon Dit Hang thi cac ndi dung thay déi nay phéi dugc sw chip
thudn bang vin ban cia Fujimart hogc Fujimart l4p Pon Dit Hang méi gii téi Nha
Cung Cép 1am co & thue hién.

After receiving an Order from Fujimart and within the time of response /confirmation as
specified herein, if the Supplier notifies of any amendment/change to any content of the
Order, such changes must be approved in writing by Fujimart or Fujimart will make a
new Order and send it to the Supplier as a basis Jor implementation.

PIEU 2. GIA HANG HOA
ARTICLE 2. PRICES

2.1 Gid clia hang héa cung cap s& do Hai Bén théa thuan va dugce ghi nhan trong danh muc

2
3]

va bang gia dinh kém Phu luc 3 cia Hop dong nay (“Gia Hang Héa”). Bang gia s& c6
hiéu Iy ké tir ngdy duoc ky, déng déu béi dai dién phép luat (hodc nguoi duge iy
quyén hop 1€) cua hai bén. Gia trén bang béo gia 1a gia chuwa bao g0m cac khoan chiét
khéu (néu ¢d). Pon gia hién hanh duoc tha hién trén Don D3t Hang theo mAu théng nhat
cua Fujimart.

The prices of goods supplied will be agreed upon by the Two Parties and recorded in
the catalogue and price list attached to Appendix 3 hereof (“Prices ). The price list
will be effective from the date of signing and sealing by the two parties’ legal
representatives (or duly authorized persons). The prices stated on the price list will not
include discounts (if any). The current unit price will be shown on the Order made
according to Fujimart's unified form.

Nha cung cap dam bao cung cip cho Fujimart cdc hang ho4 ciia minh véi gia canh tranh

e
A

va cdc diéu kién wu dai nhat (gid phai bang hodc thdp hon gid giao cho céc don vi khdc
tai cung thoi diem). Neu Nha cung cap vi pham digu khoan nay, Fujimart c6 quyén, tuy
vao su lya chon clia Fujimart, thuc hién mét hodc déng thoi toan b6 céc bién phap sau:

The Supplier will ensure the supply of goods at competitive prices and on the most
Javorable terms to Fujimart (the prices must be equal to or lower than those delivered
lo other entities at the same time). If the Supplier breaches this term, Fujimart will have




2.3,

2.4

the right, at Fujimart's option, to take one or all of the following measures at the same
time:

a. Xuét tra toan b6 hang dang tdn tai kho ctia Fujimart cho Nha cung chp; déng
thoi Nha cung cdp s& chiu mét khoan phat la 5.000.000 dong/ ma hang déi véi
chc ma hang vi pham va phai bdi hoan phén gié tri chénh léch da ban cho
Fujimart cling c4c khoan chi phi phat sinh cho viéc thu héi hang.

To return all goods in Fujimart's warehouse to the Supplier; at the same time,
imposing the Supplier a fine of VND 5,000,000/item code for the violating item
codes and claiming compensation for the difference in value sold to Fujimart
and any costs arising from the recall of the goods.

b. Pugc khu trir truc tiép phan gid trj chénh 1éch giita gid cia Nha cung chp va
gid ban thap nhat vao gid tri clia cc Don Dit Hang tiép theo hodc bu trlr cong
no (néu co);

To directly deduct the difference between the Supplier's price and the lowest
selling price from the value of subsequent Orders or to offset debts (if any);

c. Ngay lap tixc cham dirt Hop dong cung cép hang héa v6i Nha Cung cap bang
van ban thong bio va yéu cau dugc bdi thudng toan bd thiét hai phat sinh (néu
¢6). Moi céng no gifra hai bén duoc tinh dén ngay cham dit Hop dong theo
thong b4o bang vén ban ciia Fujimart.

To immediately terminate the Contract for supply of goods with the Supplier by
a written notice and claim compensation for all damages incurred (if any). All
debts between the two parties will be calculated up to the date of termination
of the Contract according to written notice, from Fujimart.
Trong subt thoi han ciia Hop déng nay, Hai Bén c6 thé thay doi gi4 ca Hang Hod trong
nhiing trudng hop sau:
During the term of this Contract, the Parties may change the Prices in the following
cases:
2.3.1. Do nhitng nguyén nhan khach quan nhu su tang hodc giam gia ca dot ngot cua
nguyén liéu thé san xuat ra hang héa, hodc
Due to objective reasons such as the sudden increase or decrease in the price of
raw materials used for goods production, or
23.2. Do thay i ty gia héi doai din dén viée thay d6i gid ca Hang hoé 1a khong thé
tranh khoi.
Due to fluctuations inthe exchange rate resulting in unavoidable changes in the
Good prices.
2.3.3. Do thay d6i vé chinh sach thué va/hosc phi ctia Nha nudc.
Due to changes in the taxes and/or fees policy of the State.
Trong subt théi han ciia Hop dbng nay, bét k¥ su bién dong vé gia nao clia hang héa
trén thi trudng cing phai dugc Nha Cung Cap théng bao cho Fujimart va ngugc lai. Su
thay d6i vé gid ndy phai tuan thu quy dinh duoi day:
During the term of this Contract, any fluctuation inthe prices in the market must be

notified by the Supplier to Fujimart and vice versa. The said price fluctuation must
comply with the following provisions:
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théng bdo cua dai dién cé thdm quyén cta Fujimart v ctia Nha Cung Cép, thi
Fujimart cing Nha Cung C#p giit nguyén bang gia khéng thay dbi trong khoang
thoi gian 15 ngay hodc thoi gian khac theo théa thuan ciia Hai Bén tai thoi diém
d6 dé Hai Bén xem xét, théng nhat didu chinh gid hang héa. Sau khi théng nhit,
gia diéu chinh s& ap dung cho tit ca 16 Hang Hoéa duoc dit sau ngay ap dung
ting gid, véi didu kién mirc ting t6i da khong duoc qua 10 % so véi gia dang ap
dung.

2.4.1 Néu Gi4 Hang Hoa trén thi trudmg c6 su bién dong ting 1én, c sir xac nhén va

If the Prices on the market increase, as confirmed and notified by the authorized
representatives of Fujimart and the Supplier, Fujimart and the Supplier will
keep the price list unchanged for about 15 days or other time period as agreed
by the Two Parties at that time to serve the review and adjustment of prices by
the Two Parties. After mutual agreement, the adjusted price will be applied to all
lots of Goods placed after the date of price increase, provided that the maximum
increase will not exceed 10% compared to the current price.

2.4.2. Néu Gia Hang Héa trén thi truong bién dng giam xubng, co théng bio ciia dai
dién cta Fujimart t&i Nha Cung Cép, hoic ngay khi c6 théng bdo ctia Nha Cung
Cép t6i Fujimart, thi Nha Cung Cép cung Fujimart diéu chinh bang gi4 theo su
théa thuén gilta Hai Bén.

If the Prices on the market decrease, as notified by Fujimart's representative to
the Supplier, or immediately upon notification by the Supplier to Fujimart, the
Supplier and Fujimart will adjust the price list according to the agreement
between the Two Parties.

PIEU3. GIAO, NHAN HANG HOA
ARTICLE 3. GOODS DELIVERY AND RECEIPT

a2

1

Nha Cung Cép c6 trach nhiém giao hang dén kho/vi tri do Fujimart chi dinh. Hang héa
khi giao phai day du vé sé luong va dam béo chat lwong, méu ma, ching loai, quy c4ch

dong géi, c6 dly dit hd so xuat xit, ngudn gbc, hd so ching minh tuan thi tiéy chuin ky
thudt, tiéu chuin an toan chit lugng theo quy dinh phap luét lién quan va céc yéu cau
khac quy dinh cu the trong Don D3t Hang ma Nha Cung CAp d4 chép thuan/xéc nhén,
vao ding thoi gian giao hang theo yéu cau va tai dia diém do Fujimart chi dinh néu tai
Don Bit Hang d6.

The Supplier will be responsible for delivering the goods to the warehouse/place
designated by Fujimart. The goods must be delivered in Jull quantity and ensured in
terms of quality, design, type, packaging specifications, with Jull documents of origin,
documents proving compliance with technical standards, quality and safetv standards
according to relevant laws and other requirements specifically specified in the Order
that are approved/confirmed by the Supplier, at the correct delivery time as requested
and at the place designated by Fujimart in that Order.

[Thoi han Nha Cung Cép duoc quyén tir chéi giao hang/khéng nhan don Dit hang/xin
gia han thoi gian giao hang: theo quy dinh ctia Fujimart (chi tiét tai Phu luc 1 va 2 ciia
Hop dong nay) ké tir thdi diém nhan duoc Pon Dat Hang, bing cach phan hdi lai qua
email/ giri Thu bao dam téi Fujimart]

[The period within which the Supplier is entitled to refuse delivery/not accept the
Order/request an extension of delivery time: as specified by Fujimart (details are

~
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5.2

3.3

34

provided in Appendices 1 and 2 hereof) from the time of receiving the Order, by
responding via email/sending a registered mail to Fujimart]

Phuong tién va phuong thirc van chuyen duoc quy dinh tai Phu lue 1 cta Hop ddng
nay. Chi phi van chuyén, bbc d& va cic chi phi khéc lién quan dén viéc giao hang do
Nha Cung Cip chiu.

The means and method of transport will be specified in Appendix 1 hereof. The costs of
transportation, loading and unloading and other costs related to delivery will be borne
by the Supplier.

Tai thi didm giao hing, Nha Cung CAp c6 trach nhiém cung cip cho Fujimart ddy du
céac tai liéu duoc liét ké dudi day:

At the time of delivery, the Supplier will be responsible for providing Fujimart with the
following documents:

3.3.1. Gidy chimg nhén sin phim dong vat van chuyén trong nuéc (dp dung doi véi san
pham dong vat)

Certificate for animal products transported domestically (Applicableto animal
products).

332 Glay chimg nhén klem dich san pham dong vdt/ chimg thuc san phdm d3 duoc
kiém dich (dp dung d6i véi san phdm dong vat)

Certificate of quarantine of animal products / Certificate of product quarantine
(Applicable to animal products).

3.3.3. Céc gidy to chimg minh nguon goc xuét xu, chang nhén chat lugng, nhén hiu,
tem phu ... (néu c6), theo yéu cau cia Fujimart va/ hodc tudn thii phir-hop vei
quy dinh cuia phap ludi)

Certificates of origin, certificates of quality, marks and stamp (if any),
required by Fujimart and/ or in accordance with the law)

3.3.4. Pon bt Hang hop 18 (quy dinh tai khodn 1.2 Piéu 1 cia Hop déng nay): 01 ban
photo dong dau ctia Nha Cung Cép.

Valid Order (as stipulated in Clause 1.2 Article I hereof): 01 photocopy sealed
by the Supplier.

3.3.5. Hoa don gi4 tri gia ting ban dién tir thé hién tai thoi diém giao hang va ban PDF.
XML qua email

Electronic VAT invoice shown at time of delivery and PDF, XML via email
3.3.6. Phidu xuit kho k¥, ghi 15 thoi diém thuc giao — thuc nhan (2 bdn).

Signed warehouse delivery note, clearly stating the actual delivery and receipt
time (2 copies)

Fujimart ¢ quyén tir chéi nhan hang khi xay ra mot hodc céc sur kién sau:

Fujimart will have the right to refuse the goods when one or more of the following
events occur:

3.4.1. Hang hoa ma Fujimart khéng dat hang;
The goods are not ordered by Fujimart;

3.4.2. Hang hoa khong dugc dong goi dung quy cach hodc bi hu hong, khéng dam bao
chét luong, sb lugng, nguon goc dd dit va/hodc khong dam bao mot trong cac
g



3.8,

3.6.

cac thong s6 cin thiét khéc néu tai Hop déng nay va Don Pat Hang cua Fujimart;

The goods are improperly packaged or damaged, not guaranteed in terms of
quality, quantity, origin as ordered and/or other necessary parameters stated in
this Contract and Fujimart's Order:

3.4.3. Hang héa khong phu hop viéi _ma hang, quy cach va chiing loai quy dinh tai Hop
dong va Phu luc 2 cua Hop déng nay va/hoic Pon dit hang;

The goods do not conform to the product code, specifications and types specified
herein and Appendix 2 hereof and/or the Order;

3.4.4. Hang héa khéng phu hop véi phuong tién va phwong thirc van chuyén quy dinh
tai Hop dong va Phu lue 2 cia Hop d6ng nay;

The goods are not suitable Jor the means and methods of transport specified
herein and Appendix 2 hereof;

3.4.5. Hang hoéa khong dugc giao dung han, dung dia diém, dung yéu céu theo quy dinh
tal Hop déng va Pon it Hang.

The goods are not delivered on time, to the correct location, in accordance with
the requirements specified in the Contract and the Order.

3.4.6. Nha Cung Cap khong cung cép hoic cung cip khéng day du, chinh xac céc tai
li¢u khi giao hang theo quy dinh tai Piéu 3.3 Hop Dong.

The Supplier fails to provide or provides incomplete or inaccurate documents
upon delivery as stipulated in Article 3.3 hereof.

Hang hoa duoc coi 1a d3 duoc chinh thirc ban giao khi dai dién nhan hang cta Fujimart
xac nhén s6 lwong va cht luong hang héa tai dia diém giao hang quy dinh tai Pon Pat
Hang. Quyén s& hiru hang hoéa duoc chuyén giao cho Fujimart k& tir thesi didm dai dién
hai bén ky vao Bién ban ban giao hang hoa trix truong hop hang héa bi tra lai theo quy
dinh tai Diéu 3.6 Hop Déng.

The goods will be deemed to have been officially delivered when the quantity and
quality are confirmed by Fujimart's representative at the delivery place as specified in
the Order. The ownership of goods will be transferred to Fujimart from the time the
Goods Delivery Minutes are signed by both parties’ representatives, except for any case
of goods being returned as stipulated in Article 3.6 hereof.

Trudng hop hang héa da duoc ban giao chinh thite nhung sau khi Fujimart kiém tra, xéc
dinh 13 khéng phi hop véi quy cach va chiing loai, chit lrong, s6 lugng, nguén géc, ...
theo quy dinh ciia Hop dong va/hosc khong ddp Ung du cdc yéu céu quy dinh tai Phu
luc 1 va 2 cua Hop déng nay, thi Fujimart ¢6 quyén théng béo béng email/van ban cho
Nha Cung Cép. Nha Cung cép c6 trach nhiém ci ngudi dén tai dia diém do Fujimart chi
dinh dé nhan lai hang héa trong véng 4h d6i véi hang thuc phdm tiroi séng, hodc cham
nhat 05 ngay dbi véi hang khéc, ké tir ngay théng béo. Trong thoi gian nay, Fujimart
khong chiu trach nhiém khi chét luong san phim bi anh huong do hao mon/giam chit
luvong boi yéu t6 thoi gian, nhiét 46 méi trudng tac déng. Sau théi han nay, néu Nha
cung cap khéng dén nhan hang thi Fujimart c6 toan quyén quyét dinh ap dung c4c bién
phap can thiét dé xir ly/huy luong hang héa trén. Fujimart dugc quyén khiu trir gia trj
luong hang héa ndy va moi chi phi phat sinh lién quan khi xir 1y hang héa vio téng sb
cOng ng tuong timg cita Nha Cung CAp ké tir ngay hét thoi han ma Nha Cung C4p phai
dén nhén lai hang héa, Fujimart khong chiu trach nhiém déi v6i bét ky vén d& nao xay
ra d6i véi s hang héa nay (bao gdm nhung khéng giéi han cic van dé vé chét lugng, s
lwong, quy cach déng goi, bao quan...).
o




In case the goods have been officially delivered but determined to be inconsistent with
the specifications and types, quality, quantity, origin, eic., as stipulated herein and/or
failing to meet the requirements specified in Appendices I and 2 hereof after inspection
by Fujimart, Fujimart will have the right to notify the Supplier by email/in writing. The
Supplier will be responsible for sending its staff to the location designated by Fujimart
to receive the goods within 4 hours with respect to fresh food products, or no later than
05 days with respect to other goods, from the date of notification. During this period.
Fujimart will not be responsible for any product quality affected by wear/deterioration
due to the impact of time and environmental temperature. After this period, if the
Supplier fails to receive the goods, Fujimart will have the full right to make decision on
taking necessary measures to handle/destroy the above quantity of goods. Fujimart will
be entitled to deduct the value of goods and all related costs incurred when handling the
goods from the total corresponding debt of the Supplier from the date of expiration of
receiving the goods by the Supplier, without taking responsibility for any problems
occurring with this quantity of goods (including but not limited to problems with quality,
quantity, packaging, preservation...).

PIEU 4. KIEM TRA CHAT LUQNG HANG HOA
ARTICLE 4. GOODS QUALITY INSPECTION

4.1

4.2

4.3

D& bao dam chét lvong va tinh an todn ctia Hang hod cling nhu bao dam ring Hang hod
d3 tuén thu ddy du nhitng quy dinh clia Phép luat Viét Nam, tai bat k¥ thoi diém nao,
Fujil’:nart cling co quyén Iya chon mot hqé.c mot sd hémg’hoé rbs“lt ky, dL_'.;a trén quyé_n
quyét dinh duy nhat ctia minh, va yéu cau Nha Cung Cép tien hanh kiém dinh chat
luong hang hoa nay tai co quan kiém dinh chat lwong hang hoa c6 uy tin, ¢l ning luc va
tham quyén, theo chi dinh ctia Fujimart, sau d6 cung cap cho Fujimart Gidy Chitng nhén
Chat luong ciia Hang hoé duoc chon. Chi phi kiém dinh do Nha cung chp chiu.

For the purpose of ensuring the quality and safety of the Goods as well as the full
compliance with the provisions of Vietnamese Law, at any time, Fujimart, at its sole
discretion, will have the right to select one or several goods, and request the Supplier to
conduct a quality inspection of these goods at a reputable, competent and authorized
goods quality inspection agency, as designated by Fujimart, and then provide Fujimart
with the Quality Certificate of the selected Goods. The cost of inspection will be borne
by the Supplier.

Viée kiém tra bat thudng nay chi dugc thuc hién khéng qua 01 1an/ mdi 6 thang ddi voi
mdi loai hang héa c6 thoi han st dung (vi du thuc phim, hoa qud, néng sdan ché bién
dwoc déng gbi, dong hop...) va 01 lan/ mdi 03 thang dbi v6i hang hoa twoi sbéng (thuc
phém, rau cii, hoa qud tuoi...) va khong dugc lam gidn doan hoat dong cung cap hang
ciia Nha Cung Cép.

This irregular inspection will only be carried out no more than once every 6 months for
each type of goods with an expiry date (e.g. processed foodstuffs, fruits, agricultural
products which are packed, canned, etc.) and once every 3 months for fresh goods
(fresh foods, vegetables, fruits, etc.) and must not interrupt the Supplier's supply
activities.

Néu hang hoa khong dam bédo chét lugng quy dinh, thi tuy theo mic d6 nghiém trong
ctia vu viéc, Nha cung cap co6 nghia vu bdi thuong toan bd thiét hai phat sinh cho
Fujimart va thanh todn sé tién phat gdp 05 lan tri gid 16 hang bi vi pham da giao cho

”
A

Fujimart. Khi @6, Fujimart don phuong quyet dinh loai hang hoa d6 ra khoéi danh muc
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hang hoa cua Fujimart dat Nha Cung Cép duoc quy dinh tai Phu luc 02 Hop Péng.

If the goods fail to meet the specified quality, the Supplier will be obliged to compensate
Fujimart for all damages incurred and imposed a fine of 05 times value of violated
goods delivered to Fujimart depending on the severity of incident. At that time, Fujimart
will unilaterally decide to remove the goods from the list of Fujimart's goods ordered

Jrom the Supplier as specified in Appendix 02 hereof.

Khéng anh huéng dén quyén kiém tra chat luong hang hoéa quy dinh tai Khoan 1 Diéu 4
nay, nhan vién hodc nguoi dai dién cia Fujimart c6 quyén kiém tra dinh ky hodc dot
Xuét tai co s& san xuét ciia Nha Cung Cip dé dam bao sy tudn thi cac quy dinh cta phap
luat lién quan dén viéc san xuit va phén phéi hang héa; lay miu hang héa hoic céc yéu
t6 lién quan dé kiém nghiém tai cac phong thi nghiém cta minh hodc thué kiém nghiém
va Cac Bén théng nhét sur dung két qua kiém nghiém nay dé danh gia chit lrong coa
hang héa cling nhu mire d6 tusn thi quy trinh san xuit hang héa. Tan suit kiém tra tudn
theo mye 4.2 Pidu 4 cia Hop ddng ny, chi phi kiém nghiém do Nha Cung Cap chiu
(nézt phat sinh dich vu thué kiém nghiém)

Without prejudice to the right to inspect the quality of goods as stipulated in Clause I of
Article 4 hereof, Fujimart's employees or representatives will have the right to conduct
periodic or unscheduled inspections at the Supplier's production facilities to ensure
compliance with the provisions of law relating to goods production and distribution;
take samples of goods or related elements for lesting at its own laboratories or hiring
testing services and the Parties will agree to use the testing results for the assessment of
goods’ quality as well as extent of compliance with the goods production process. The

Jrequency of inspections will be applied in accordance with Clause 4.2 Article 4 hereof,

with the testing fee will be borne by the Supplier (in case of hiring testing services)

DIEUS. BAO PAM - BAO HANH LIEN QUAN PEN HANG HOA
ARTICLE 5. ASURANCE - WARRANTY OF GOODS

5.1 Nha Cung Cép c6 trach nhiém cung cép céc tai liéu chimg minh xuét x, quy c4ch, chit

luong, nhén hiéu cua Hang hoa, hd so Hang hoéa theo‘ quy dinh cua Nha nudc hiéq hanh
trong vong 01 (mét) ngay keé tir khi Fujimart ¢ yéu cdu va bao dam véi Fujimart rang:

The Supplier will be required to provide documents proving the origin, specifications,
quality, trademark of Goods, and Goods-related records in accordance with the current

State regulations within 01 (one) day from the time of request by Fujimart and warrant
to Fujimart that:

5.1.1. Nha Cung Cap dam bao quyén sé hiru hop phép ctia hang héa cung cp theo hop
dong nay;

The Supplier guarantees the legal ownership of Goods provided under this contract;
5.1.2. Viéc cung cép hang héa theo hop ddng nay khoéng vi pham bing sang ché, thiét

z

ke, ban quyén, thuong hiéu hay quyén s& hitu trf tué hodc cic quyén khéc ciia bt ky bén
thir ba nao; va

The supply of goods according to this contract does not infringe any patent, design,
copyright, trademark or other intellectual property or other rights of any third party;
and

5.1.3. Hang hoa cung cép cho Fujimart phai luén dam bao ding va day du v,é chét
lugng, chung loai, quy cach, miu mi san pham nhu véi Hang mau d3 cung cép cho

il




Fujimart. Trong sudt thoi gian Hop dong nay c6 hiéu luc va trong 1 nim ké tur ngay ket

thiic Hop dbng nay Bén B s& khéng c6 bit k¥ hanh dong nao nhdm canh tranh truc tiép
v6i Fujimart; va

The goods supplied to Fujimart must always be guaranteed to be correct and sufficient
in terms of quality, type, specifications, and product design similar to the Samples
supplied to Fujimart. During the term of this Coniract and within 1 year from the date

of contract termination, Party B will not take any action to directly compete with
Fujimart; and

5.1.4. Hang hoa c6 nguon gbc, xuit xit o rang, c6 thanh phan,chét luong ding nhu
cong bd clia nha san xuit hodc dai dién phéan phéi chinh hing va ding nhu théa thuan
véi Fujimart; va

The Goods have clear origin, ingredients and quality as declared by the manufacturer
or authorized distributor and in accordance with the mutual agreement made with
Fujimart; and

5.1.5. Quy céch bao bi (quy cach thung/ géi/ bao/ hop/ lo... ) cta hang héa phai duoc
giit ¢6 dinh va chi dwoc thay dbi khi c6 thong bao bang vin béan ctia Nha Cung Cép va
duoc Fujimart chip thuan; va

The packaging specifications (box/package/bag/jar/bottle specifications, etc.,) are fixed
and can only be changed upon written notice from the Supplier and approved by
Fujimart; and

5.1.6. Héng hoa nhap khiu dam béo tuan thi ding quy dinh Phap ludt Vi€t Nam vé
nhap khéu trong trudmg hop Hang héa cung cip cho Fujimart 13 hing nhap khau; va

Imported goods are guaranteed to strictly comply with Vietnamese Law on Import in
case the Goods supplied to Fujimart are imported goods; and

5.1.7. Hang hoa khi giao dam bao han sir dung con tdi thidu 2/3 thoi gian so véi thai
han sir dung Nha Cung Cip d3 ding ky cong bd chét lugng va thé hién trén nhén hang
hoa déi véi hang hoéa c6 han s dung va/ hoac hang héa dam bao ché bién/ thu hoach
trong ngay, twoi ngon, vé sinh an toan thuc pham déi voi hang hoa tuoi séng, néng san,
thity hai sén va cac mit hang khic c6 tinh chit twong tu; va

The expiry date of the Goods upon delivery is guaranteed to be at least 2/3 of the expiry
date registered by the Supplier upon quality declaration and shown on the product label
Jfor goods with expiry dates and/or fresh goods, agricultural products, seafood and
other items of similar nature are guaranteed to be processed/harvested on the same day,
fresh, and meet food hygiene and safety requriements; and

5.1.8. Déi v6i Hang Hoéa cin didu kién bao quan déc biét, Nha Cung Cép s€ dam bao
hang héa s€ duge bao quan theo ding yéu cau béo quén Hang Hoa trong sudt qué trinh
lvu kho va van chuyen Véi Hang Hoéa c6 yéu cau bao quan nhiét d6 tir 4°C tré xudng,
Nha Cung Cap dam bao thiét bi van chuyen phai dugc trang bi thiét bi tu ghi nhiét do
hanh trinh (in-transit temperature recorder). Fujimart c6 quyén tir chéi nhén Hang Hoa
néu phat hién Hang Héa khong dugc bao quan pht hop. Trong moi trudng hop, néu Nha
cung cép vi pham didu khoan nay, cho dii Fujimart c6 nhin Hang Héa hay khong, Nha
Cung Cép van phai thanh toan cho Fujimart mét khoan phat twong tng véi 8% tong gia
tri Hang Hoa khong dugc bao quan phi hop; va

For Goods requiring special storage conditions, the Supplier ensures that the Goods
will be stored in accordance with the Goods storage requirements during the storage
and transportation. For Goods requiring storage temperatures of 4°C or lower, the
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5.2

5.3

Supplier ensure that the transport equipment will be equipped with an in-transit
lemperature recorder. Fujimart will have the right to refuse to accept the Goods if the
Goods are found to be improperly stored. In any event, if the Supplier breaches this
term, the Supplier will still be required to pay Fujimart a fine equivalent to 8% of total

value of improperly stored Goods regardless of whether Fujimart accepts the Goods;
and

5.1.9. Hang héa dam bao tuan thu quy dinh Phap luit Viét Nam vé trong luong, nhan
Hang héa ciing nhu céc quy dinh v& ma s, m3 vach, nguon goc, xuat xit; dong thdi dam
bao ma 56, ma vach hang hoa phai doc dugc trén may (scan) ctia Fujimart; va

The Goods must be guaranteed to comply with Viethamese Law on weight, labeling of
goods as well as regulations on codes, barcodes, origin and source; and that the codes
and barcodes of goods can be read on Fi ujimart’s scanner,; and

Nha Cung Cép s& khong chiu trach nhiém véi bit ky Hang 16i ndo do hao mon, hay thiét
hai, hu hong do ¢6 , bat cén, do dit trong didu kién Iam viéc bat thudng, do khong tusn
theo nhing chi din bang vin ban ctia Nha Cung Cip, do st dung sai, stra chita hodc
thay dbi hang héa ma khéng dugc su chip thuan ciia Nha Cung Cép hodc bét ky hanh vi
hay sai sét nao do Fujimart gdy ra, bao gdm: nhan vién hay dai 1y va bén thit ba cia
Fujimart-

The Supplier will not be liable Jor any defective Goods as a result of wear and tear, or
damage, deterioration caused by willful negligence, exposure to abnormal working
conditions, failure to follow the Supplier's written instructions, misuse, repair or
alteration of the goods without the Supplier's approval or any acts or omissions caused
by Fujimart, including: Fujimart's employees or agents and third parties.

Trong trudng hop Nha Cung Cép vi pham nghia vu bao ddm quy dinh tai khodn 5.1
Diéu 5, Nha Cung Cap c6 trach nhiém thue hién mét trong cic bién phép khac phuc sau:

In case the Supplier violates the warranty obligation specified in Clause 5.1 Article 5,
the Supplier will be responsible for taking one of remedial measures as follows:

5.3.1. Thay thé Hang héa bi vi pham theo quy dinh tai Khodn 6.1. Pidu 6 cia Hop
dong nay; hoic

To replace any violated Goods under Clause 6.1. Article 6 hereof; or

5.3.2. Péi véi cac Hang Héa c6 yéu cau bao hanh, Nha Cung Cép chiu trach nhiém
cung céip cac tai liéu bao hanh va tur minh thuc hién, bao g("irn thue hién va chi tra
toan bd chi phi nhim thue hién bao hanh, hoic chi dinh bén thit ba thuc hién
nghia vu bao hanh Hang Héa theo tiéu chudn bao hanh ciia nha sin xudt hodc
Nha Cung Cép. Viée bao hanh Hang Hoéa phdi bao dam tuén tha cic quy dinh
phép luat.

For Goods requiring warranty, the Supplier will be responsible for providing
warranty documents and performing the warranty itself, including covering all
costs for the warranty process, or appointing a third party to perform the
warranty obligation for the Goods according to the warranty standards of the
manufacturer or the Supplier. The warranty of Goods must ensure stricy
compliance with legal regulations.

Trong moi truong hop, Nha cung cp Iuén phai chiu trach nhiém vé chét luvgng Hang
héa cung cép cho Fujimart trong sudt Théi han higu lue cua Hop ddng ndy, bao gdm ca
thoi gian gia han (néu ¢é) va trong han bao hanb/ han st dung cua san phim ma Nha
cung cip da cung cép.
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In all cases, the Supplier will always be responsible for the quality of Goods supplied to
Fujimart during the Term of this Contract, including the extension period (if any) and
during the warranty period/expiry date of the products supplied by the Supplier.

PIEU 6.
ARTICLE 6. RETURN OR EXCHANGE OF GOODS

6.1.

TRA LAI HANG HOA HOAC POI LAI HANG HOA

Nha Cung Cép 6 nghia vu chip nhan yéu ciu cua Fujimart vé vide tra lai Hang hoa
hoic @i Hang hoé bang chi phi cia Nha Cung Cip, bat ké 12 trude hay sau khi da1 dién
ctia Fujimart chinh thirc nhén ban giao d6i véi hang hoa, trong nhiing trudng hop sau:

The Supplier will be obliged to accept Fujimart's request for veturn or exchange of
Goods at the Supplier's expense, whether before or after Fujimart's representative
officially takes over the goods, in the following cases:

6.1.1

6.1.2.

6.1.5.

6.1.6.

6417

Hang héa khong c6 trong céc Don Dit Hang ciia Fujimart;
The goods are not avaialble on Fujimart’s Orders
Hang héa khéng duge giao ding thoi han theo quy dinh tai Don P4t Hang;

The goods are not delivered on time as specified in the Order

. Khi Hang hoa bi hu héng, nirt v, khuyet tat do 161 ctia Nha San xuat, Nha Cung

Cap ké ca trong qua trinh van chuyén, ban giao ciia Nha Cung Cép.

The goods are damaged, broken, or defective due to the fault of the
Manufacturer or Supplier, including during the Supplier’s transportation or
delivery process.

. Khi Hang hoéa bi sai khac so vdi quy cach, ching loai, tiéu chuan, chit lwong

Hang héa d4 quy dinh tai Hop dong, Phu luc ciia Hop dong va tai Pon Dat Hang
cta Fujimart.

The goods are different from the specifications, types, standards and quality
specified in the Contract, the Appendix and in Fujimart's Order.

Khi Hang Hoa bi Kkhiéu nai, Kkhiéu kién v& cht lugng hang hoa, an toan vé sinh
thue phim, vi pham quyén s& hitu cong nghlep cua ngudi khac gay anh hudng
dén uy tin, hoat ddng kinh doanh hang ngay cta Fujimart.

The goods are complained about in terms of quality, food safety and hygiene, or
violate the industrial property rights of others, affecting Fujimart’s reputation
and daily business operations.

Hang héa bi co quan c6 tham quyen tam gil hodc tich thu theo mot quyet dinh
hanh chinh do vi pham vé chét lwong, an toan vé sinh thue pham, vé quyén so
hiru tri tué ciia co quan c6 thAm quyén ma khéng do 13i cia Fujimart.

The goods are temporarily detained or confiscated by a competent authority
under an administrative decision due to violations of quality, food safety and

hygiene, intellectual property rights of a competent authority without Fujimart's
Sfault.

Khéng tuén thii nhitng yéu cau khic quy dinh tai Hop dong nay.

Other equirements hereof are not strictly followed.

6.2. Nha Cung Cip c6 trach nhiém thay thé s6 hang hu hong, 181, sai khac, khéng dim bio
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chét lwong, vé sinh an toan thuc pham, vi pham quyén s& hitu trf tus. .. duoc néu tai
khoan 6.1, Piéu 6 ciia Hop ddng niy tai dia diém da giao hang/hoic dia diém ma
Fujimart thong béo, trong vong 07 (bay) ngay ké tir ngdy Fujimart yéu ciu bing vin ban
v6i chi phi do Nha Cung Cép chiu. Nha Cung Cép cam két thei gian khic phuc va bd
sung, thay thé Hang Hoéa khéng 1am thay dbi thoi gian va tién d6 giao hang ciia Nha
Cung Cp doi véi cac Pon it Hang khac cia Fujimart,

The Supplier will be responsible for replacing the Goods which are damaged, defective,
incorrect, or unsatisfactory in terms of quality, food safety, intellectual property rights,
etc. as stated in Clause 6.1, Article 6 hereof at the delivery place/or location notified by
Fujimart, within 07 (seven) days from the date Fujimart makes a written request at the
Supplier's expense. The Supplier undertakes that the time to repair, supplement, or

replace the Goods will not change the Supplier's delivery time and schedule with
respect to other Fujimart’s Orders.

PIEU7. HOAT PONG XUC TIEN, THUC PAY BAN HANG
ARTICLE 7. SALES PROMOTION ACTIVITIES

),

7.2

7:3

Fujimart c6 thé yéu cdu Nha Cung Cép déng gop toan bé hoiic mot phan chi phi theo ty
1¢ nhat dinh hodc hd tro Fujimart bang hinh thirc khac theo su thoa thuin cfia Hai Bén
lién quan dén cac hoat dong marketing, bao gém ma khong gidi han & viée quang céo,
su kién quang cdo, phit hop véi nguyén téc loi ich chung ctia ca Hai Bén. Trong trrdmg
hop nay, Cac Bén s& quyét dinh cac hoat ddng bing vin ban va tudn theo céc thda thuén
néu tai Phu lue 4 cta Hop déng nay.

Fujimart may require the Supplier to pay all or part of costs at a certain rate or support
Fujimart in other forms as agreed by the Two Parties regarding marketing activities,
including but not limited to advertising, promotional events, in strict compliance with
the principle of mutual benefit of both Parties. In this case, the Parties will make

decisions on activities in writing and strictly follow the agreements stated in Appendix 4
hereof.

Fujimart va Nha Cung Cép s& chuén bi va t6 chirc cac srr kién sau day dé xtc tién hoat
dong ban hang ctia mét loai hang ho4 nao d6 dua trén sur dong thuén cta C4c Bén:
Fujimart and the Supplier will prepare and organize the Jollowing events to promote the
sale of a particular commodity based on consensus of the Parties:

7.2.1. Céc sy kién hb trg duoc tb chic tai dia diém x4c dinh hodc tai noi trung bay xac
dinh trong pham vi dia diém kinh doanh cua Fujimart trong mot thdi han nhét
dinh;

Supporting events which are held at the specified venue or at a designated
exhibition venue within Fujimart's business premises within a specified time
period;

7.2.2. Cac su kién ting hang mau, tang qua, chiét khiu, gidm gia vi chc su kién khéc
c6 muc dich lién quan;

Events for sample giving, gifi giving, discounts, rebates and other events with
related purposes;

Khi 6 chuong trinh khuyén mai Hai Bén phai théng nhét it nhat 05 ngay 1am viée trude

khi trién khai va &p dung.

When there is any promotion program, the two parties must agree with each other at

least 05 days before implementation and application.
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PIEU 8. TRACH NHIEM CUA NHA CUNG CAP
ARTICLE 8. RESPONSIBILITIES OF THE SUPPLIER

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

Cung cip hang héa theo diing quy cach va chung loai, tiéu chuén, chét luong, sb lwong
va céc yéu cau khac cia Fujlmart duge quy d;nh tai Hop déng, Phu luc ctia hop déng
nay va cac Pon Pat Hang.

To supply the goods according to the specifications, types, standards, quality, quantity

and other requirements of Fujimart as specified in this Contract, its Appendix and the
Orders.

Hang héa cung cép cho Fujimart phai tuan thii diing cac quy dinh vé& vé sinh an toan
thuc pham, nhén hang héa, chat luong va cac tiéu chuan khac theo quy dinh ctia phap
luat Viét Nam hodc cac van ban quy dinh khac clia cac co quan nha nude ¢6 thim
quyeén.

The goods supplied to Fujimart must comply with regulations on food hygiene and
safety, product labels, quality and other standards as prescribed by Vietnamese law or
other regulations of competent state agencies.

Chiu hoan toan trach nhiém néu ‘hang hoa cung cép khong tudn thi quy dinh phép luat
v& ngudn gbc ciing nhur phaAm chét, chit lugng hang hoa do minh cung cap.

To take full responsibility if the supplied goods fail to comply with legal regulations on
origin as well as quality.

Cung cép diy di, chinh x4c va chiu trach nhiém vé tinh chinh x4c, trung thue cua cac hd
so bao hanh. Nba Cung Cép chiu trach nhiém bao hanh theo quy dinh vé bao hanh san
phém tai Diéu 5 Hop déng nay.

To provide sufficient and accurate warranty records and be responsible for the
accuracy and honesty of such records. The Supplier will be responsible for the warranty
according to the product warranty regulations in Article 5 hereof.

Truong hop ¢ bt ky hang héa nao dugc co quan chirc nang xac dinh la nguyén nhéan
gdy ra tdn hai strc khoe cho ngudi tiéu dung, khong phai do 18i bao quan ma do khau san
xut, ché bién, thi Nha Cung Cép phai chiu hoan toan trach nhi¢m truée phap lugt,
ngudi tiéu dung, bén thir ba lién quan khi ¢6 kh1eu nai, tranh chép vé hang héa cung cp
cho Fujimart. Nha Cung Cép truc tiép giai quyét, bang chi phi clia minh, dbi voi cac
tranh chip, khiéu nai (néu c6) phat sinh v6i nguoi tiéu ding, bén thir ba ¢ lién quan dén
hang héa cung cip cho Fujimart.

If any goods are determined by the competent authority to be the cause of harm to the
health of consumers, not due to storage errors but due to the production and processing
stages, the Supplier will be fully responsible before the law, consumers, and related
third parties when any complaints and disputes arise regarding the goods supplied 10
Fujimart. The Supplier will directly resolve the disputes and complaints (if any) arising
with the consumers and related third parties regarding the goods supplied to Fujimart
at its own expense.

Nha Cung Cip chiu trach nhiém thanh toén day dt, dimg han toan bd tién phat, boi
thudng thiét hai, chi phi phat sinh lién quan dén viéc nhan lai hang héa vi pham do
Fujimart tra lai va cac nghia vu tai chinh khac cho Fujimart theo quy dinh tai Hop Pong.

The Supplier will be responsible for making full and timely payment of all fines,
compensation for damages, costs incurred in connection with the return of infringing
goods returned by Fujimart and other financial obligations to Fujimart as specified
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8.7

hereof.

Cung cép hang héa kip thoi theo Pon it Hang; cung cip t& roi, catalogue, khuyén mai
(néu cé) dé phuc vu cho viéc quang céo, gidi thidu va ban san phédm. C6 trach nhiém
hu¢ng din/cung cp tai ligu huéng din Fujimart béo quan hang, sir dung hoa trong
pham vi khé ning cua Nha Cung Cap. Thong béo kip théi cho Fujimart biét vé cac
chuong trinh khuyén mai giam gia, déng thoi thuc hién nghiém chinh céc chinh sich hd
trg ban hang danh cho siéu thi bao gém nhung khong gi6i han: chinh sach Quang céo,
chuong trinh trung bay, hd trg ban hang, chiét khiu, giam gia, thuéng doanh s6 ban
hang theo thang, quy, nim (néu ¢o).

To promptly supply goods according to the Order; provide leaflets, catalogues,
promotional documents (if any) for the purposes of advertising, introducing and selling
products. To be responsible for guiding/providing documents guiding Fujimart to
preserve and use the goods within the Supplier's capabilities. To promptly notify
Fujimart of discount promotions, and strictly implement sales support policies for
supermarkets including but not limited to: Advertising policies, display programs, sales
support, discounts, price reductions, sales bonuses on a monthly, quarterly, and yearly
basis (if any).

8.8 Co trach nhiém thu hoi, d6i lai cae mat hang 181, hong do 18 ctia nha san xuit hosic hur

hong trong qua trinh vin chuyén, giao nhan theo quy dinh tai Diéu 6 Hop déng nay.

To be responsible for recalling and exchanging defective or damaged items due to the

manufacturer’s error or damage during the transportation and delivery as prescribed in
Article 6 hereof.

8.9 Nha Cung cip c6 nghia vu chip thuin thdng bdo ctia Fujimart vé viéc ngirng nhép mot

8.1

8.1

0

1

hodc mét s6 mat hang tai moi thoi diém ma khéng c6 bat ky yéu cau, khiéu nai, khiéu
kién gi.

The Supplier will be obliged to accept Fujimart's notice of discontinuation of receipt of
one or more items at any time without making any request, complaint or claim.

Tuén tha Cam két chéng Tham nhiing do Nha Cung Cép ky tai Phu luc 4 ctia Hop ddn
nay. '

To comply with the Anti-Corruption Commitment signed by the Supplier in Appendix 4
hereof.

Nha cung cip cam két khéng duge tiét 16 thong tin v& bit cir Pon Dat Hang nao, mot
phan hay toan bd théng tin Hop dong nay hodc bét ctt théng tin gi c6 lién quan dén hoat
dong kinh doanh ctia Fujimart cho bén thit ba. Trong trrdng hop phai cung cip theo yéu
cau ctia phap Iudt, thi ngay 13p tirc ndi dung cung cip phai dwoc théng bao cho Fujimart
bang vin ban.

The Supplier undertakes not to disclose any information about any Order, part or all of
this Contract or any information related to Fujimart's business activities to a third
party. In case it is necessary to provide information as required by law, the content to be
provided must be immediately notified to Fujimart in writing.

. Truong hop hiy/diéu chinh/ thay thé héa don phai dugc s déng thusn cia F ujimart.

In case of cancellation/adjustment/replacement of invoice, Fujimart's consent must be
obtained.

. Mudn nhét ngay 31/5 hang nim, Nha cung cip phai cung cip cho Fujimart bién ban xéc
nhén khéng no dong thué cia co quan thué.
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No later than May 31 of each year, the Supplier will provide Fujimart with a tax
 authority's confirmation of no outstanding tax debts

8.14. Nha cung cap c6 trach nhiém dbi chiéu cong no, cu thé:

Suppliers are responsible for debt reconciliation, specifically:

8.14.1 Poéi chiéu hang thing/ Monthly reconciliation

-]

Negay 5 hang thang, hai bén s& tién hanh déi chiéu cong ng qua email trude khi thyc -
hién thanh toan.

On the 5th of each month, both parties will reconcile debts via email before making
payment.

Sau khi nhén dugc x4c nhan cua Nha cung cép, néu c6 su khic biét vé 56 liéu gitra:

Céc Bén, Fujimart s€ guri thém “86 chi tiét phat sinh No - C6” dé Céc Bén ciing dbi
chidu chi tiét va tim ra nguyén nhén sai khac.

After receiving confirmation from the Supplier, if there is a difference in data
between the Parties, Fujimart will send an additional "Detailed Book of Debt -
Credit" for the Parties to reconcile in detail and find the cause of the difference.

Sau ngay 15 hang thang, néu Fujimart khéng nhén duoc bat cir thong tin phan hoi
no ctia Nha cung cap vé viée xac nhan coéng no, Fujimart s& giri cong vin nhic nhé -
dé yéu cau Nha cung cap guri lai Fujimart thong tin xac nhén cong ng;

After the 15th of each month, if Fujimart does not receive any feedback from the
Supplier regarding debt confirmation, Fujimart will send a reminder letter to
request the Supplier to resend Fujimart debt confirmation information.

Tinh den ngay thir 40 ké tir ngay Fujimart giri Théng bao No (tic sau 50 ngay ké tur
ngay chét sb ligu ky bao céo), néu Fujimart van khong nhan dugc bat ctr thong tin
phan héi ndo ciia Nha cung cap vé théng tin d6i chiéu cong ng, thi s6 lidu Fujimart
dua ra duoce coi la ding.

Up to the 40th day from the date Fujimart sends the Debt Notice (ie 50 days after
the reporting period data closing date), if Fujimart still does not receive any
feedback from the Supplier regarding debt reconciliation information, the data
provided by Fujimart is considered correct.

8.14.2 Déi véi céc thing cubi quy/ For the last months of the quarter:

Ngoai Thong béo no hang thang dugc gui qua email, vao ngay 5 clia théng tiép theo
thang két thic quy, Fujlmarc s& giri téi Nha cung cap “Thu xédc nhan cong no™ (ban
ctmg) ¢6 déng dau xac nhan ciia Fujimart va yéu cau Nha cung cap dién xac nhan
trén ban cimg nay gl vé Fujimart qua chuyén phét nhanh (gui toi ké toan cong ng
phai trd nhu d& chi ra & thu xac nhén). Fujimart s€ cung cap “S4 chi tiét phat sinh
No - Co” néu Nha cung cip c6 yéu cau hodc trong truong hop co khac biét vé sb
liéu can kiém tra thém;

In addition to the monthly debt notice sent via email, on the 5th of the month
following the month ending the quarter, Fujimart will send the Supplier a “Debt
Confirmation Letter” (hard copy) with Fujimart’s confirmation stamp and request
the Supplier to fill in the confirmation on this hard copy and send it to Fujimart vi
express delivery (sent to the accounts payable accountant as indicated in the
confirmation letter). Fujimart will provide a “Detailed Book of Debts and Credits ™
if requested by the Supplier or in case of discrepancies in the figures that require
Sfurther verification.
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8.15. Thuc hién céc nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong nay va quy dinh phap luit lién

quan.

To fulfil other obligations as spefied hereof and prescribed by the relevant laws.

BDIEUY9. TRACH NHIEM CUA FUJIMART
ARTICLE 9. RESPONSIBILITIES OF FUJIMART

9.1

9.2

9.3

9.4

S

9.6

Nhén hang theo quy dinh tai Diéu 3 cia Hop dong nay.
To receive the Goods according to Article 3 hereof.

Sau khi nhén hang, co trach nhi¢ém bao quan hang héa theo ding quy cach, tiéu chuén
nha san xuat dé bao dam chat luong hang hoa, trir triuong hop quy dinh tai Khoan 6 Diéu
3 Hop dong nay.

To be responsible for preserving the goods in accordance with the manufacturer's
specifications and standards after receiving the goods in order to ensure the goods’
quality, except forcases specified in Clause 6, Article 3 hereof.

Thanh to4n tién mua hang héa theo ding quy dinh tai Phu luc 3 ctia Hop dong. Fujimart
¢6 quyén tam thoi gitt lai khoan thanh toan cho Nha cung cip c6 gig tri tuong Gng vai
gia tri cua 16 hang bi vi pham néu nhu Nha cung cép vi pham nghia vu cta Hop déng
nay cho 61 khi vi pham d6 dwoc khic phuc ma khéng anh huéng dén cic khoan chiét
khiu thanh to4n dung han ( néu cd) va tién do giao hang ciia Nha cung cép.

To pay for the goods according to the provisions of Appendix 3 hereof. Fujimart will
have the right to temporarily withhold payment to the Supplier corresponding to the
value of violated shipment if the Supplier violates the obligations herein until such
violation is remedied without affecting the timely payment discounts (if any) and the
delivery schedule of the Supplier.

Tuéan tha phuong thire thanh todn theo Hop dong nay va theo quy dinh cua phap luét.

To strictly follow the payment method in accordance with This Contract and the
provisions of law

Trong qua trinh kinh doanh, ngoai viéc bd sung mit hang méi cia Nha cung cap ngoai
cac mét hang quy dinh tai Phu lue 2 Hop dong nay, Fujimart ¢6 quyén tir chéi tiép tuc
mua hang néu xét thdy hiéu qua kinh doanh ciia mat hang ndy khong tét, khong dat chi
tiéu dit ra va déng thoi s& thong bao cho Nha cung cAp vé viéc ngimg nhép hang.

During the business process, in addition to adding new items Jrom the Supplier other
than those specified in Appendix 2 hereof, Fujimart will have the right to refuse to
continue purchasing if the business performance of this item is considered not to be
good, failing to meet the set targets and notify the Supplier about the suspension of
receipt of goods at the same time.

Fujimart c6 quyén yéu ciu Nha cung cép cung cap cac théng tin can thiét lién quan dén
Hang hoéa trong pham vi duge Nha cung cip chép thuan va duoc phép st dung cac thong
tin ndy phuc vu cho viéc giéi thidu, ban Hang hoa, nghién clru/b6 sung céc tién ich, dich
vu gia tri gia tang khac va/hodc phuc vu céc céng viée khic ciia Fujimart hodc nham
tang cudng chit hwong dich vu cia F ujimart.

Fujimart will have the right to request the Supplier to provide necessary information

related to the Goods within the scope approved by the Supplier and to use this
information aimed at introducing, selling the Goods, researching/adding other utilities
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and value-added services and/or serving other tasks of Fujimart or enhancing the
quality of Fujimart's services.

9.7 Eujimaﬂ, tly vao quyén quyét dinh ciia minh, ¢6 trach nhiém ho tro, cung cép_ cac thong
tin lién quan dén thi trudong ma Fujimart danh gia la quan trong, can thiét dé thuc day
viée kinh doanh clia hai bén cing phat trién.

Fujimart, at its sole discretion, will be responsible for supporting and providing market-
related information considered important and necessary by Fujimart to promote the
mutual development of business between the two parties.

0.8 Fujimart cam két khong tiét 1o mét phan hay toan b thong tin Hop ddng nay hoic bét
ct thong tin nao c6 lién quan dén hoat dong kinh doanh ctia Nha cung cap cho bén thir
ba néu khéng duge sy dong ¥ cua Nha cung cép. Trong trudng hop phéi cung chp théng
tin theo yéu cau cua phap ludt, thi ngay lap tirc ndi dung cung cép phai dwoc thong béo
cho Nha cung cép bang vin ban.

Fujimart will undertake not to disclose part or all of this Contract or any information
related to the Supplier's business activities to a third party without obtaining the
Supplier's consent. In case of information disclosure as required by the law. the
information to be disclosed must be immediately communicated to the Supplier in
Writing.

9.9. Thuc hién cac nghia vu khac theo quy dinh ctia Hop déng va quy dinh phép luat lién quan
To fulfil other obligations as spefied hereof and prescribed by the relevant laws.

PIEU 10. THONG BAO
ARTICLE 10. NOTIFICATION

Tat ca thong bao va van ban, tai liéu, thong tin lién lac ma mot bén giri cho bén cbn‘lai
theo Hop d6ng nay phai dwoc 1ap thanh van ban bang tiéng Viét va phai duogc glii bang
email, thu bao dam, thu chuyén phat nhanh dén phong kinh doanh cua bén con lai theo

dia chi lién lac chi tiét dugc quy dinh tai Hop dong nay.

All notices, documents, materials and communications sent by one party o the other
party herein must be made in writing in Vietnamese and sent by email, registered mail
or express mail to the other party's sales department at the detailed contact address
specified herein.

PIEU 11. VI PHAM VA PHAT VI PHAM

ARTICLE 11. BREACH OF CONTRACT AND PENALTY FOR BREACH OF
CONTRACT

1121: Trudng hop Nha Cung Cép vi pham bét k¥ nghia vu nao ctia minh duge quy dinh tai
Hop ddng nay va khong khic phuc, sira chiva vi pham d6 theo ding quy dinh cua Hop dong
nay va/hodc yéu ciu cua Fujimart trong thoi han 15 ngay, ké tr ngay nhan duogc van ban
thdng bao ciia Fujimart v& viéc vi pham thi Fujimart co quyén don phuong chém dirt hop
dbng trude thdi han bing van ban théng bao. Hop dong duoc coi 1a chidm dut ké tir ngay
Fujmart thong béo trong van ban.

In case the Supplier breaches any of its obligations as speficifed herein and fails to remedy or
repair such breach according to this Contract and/or Fujimart's request within 15 days from
the date of receipt of Fujimart's written notice of breach, Fujimart will have the right to
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unilaterally terminate the contract ahead of time by written notice. The contract will be
deemed terminated from the date of written notice by Fujmart.

11.2. Truong hop Nha Cung Cap vi pham mot trong céc didu khoan quy dinh tai Hop déng
nay, khong phu thude vao viéc Nha Cung Cip d3 khic phuc, stra chira cic vi pham do,
Fujimart c6 quyén don phwong cham dirt Hop dong truGe thdi han theo quy dinh tai Khoan 3
Diéu 12 dudi ddy va yéu ciu Bén vi pham thanh todn mot khoan tién phat va boi thuéng thiét
hai v6i s6 tien la: 5.000.000 VN, trir trudng hop hanh vi vi pham nay d bi xit phat va bbi
thuong theo quy dinh tai Hop Ddng nay.

In case the Supplier breaches one of terms contained herein, regardless of whether such
breach has been corrected or repaired or not, Fujimart will have the right to unilaterally
terminate the Contract ahead of tyime as prescribed in Clause 3, Article 12 below and request
the breaching Party to pay a fine and compensate for damages at an amount of: VND
3,000,000, except for cases where this breach has been punished and compensated according
to this Contract. ‘

PIEU 12. HIEU LUC VA CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 12. CONTRACT VALIDITY AND TERMINATION

12.1 Hop déng nay ¢6 hi¢u luc ké tir ngay kg va chi dugc chédm dirt theo quy dinh tai khodn
12.2 Diéu nay.

This Contract comes into force on the date of signing and will be terminated under
Clause 12.2 of this Article.
12.2 Hop ddng nay chdm dit hop 1€ trong céac truong hop sau:

This Contract will be terminated in the following cases:

(a) Hai bén thoa thuin chdm diat hop ddng; hodc
The parties agree on the contract termination; or

(b) Mot trong Céc Bén 12 doi tuong cua thit tuc pha san, giai thé hozc lam vao tinh
trang mat khé nang thanh toan; c6 nguy co nglmg ti€n hanh hoat dong kinh doanh;
One of the Parties is subject to bankruptcy, dissolution or insolvency proceedings;

at risk of ceasing to conduct business activities;

(c) Mot bén don phuong cham dit hop déng theo quy dinh tai diém ¢, Khoan 2.2 Bidu
2 va Diéu 11 Hop dong nay.

One party unilaterally terminates the contract in accordance with Point ¢, Clause
2.2 Article 2 and Article 11 hereof

d) Cin cit yéu céu tinh hinh kinh doanh thuc té, Fujimart ¢ quyén don phirong chdm
dit Hop ddng trude thoi han tai bat ky thoi diém nao va véi bit ki 1y do gi bing
van ban théng béo cho Nha Cung Cép trude 30 ngay lam viéc ké tir ngay chém dut
Hop ddng.

Based on the actual business requirements, Fujimart will have the right to
unilaterally terminate the Contract ahead of time at any time and for any reason by
a written notice to the Supplier 30 working days in advance from the date of
Contract termination.

e) Xay ra trudmg hop bét kha khang nhu quy dinh tai Piéu 13 cua Hop fi(:ing nay ngan
can cac bén thuc hién Hop dong trong thoi gian 02 (hai) thang lién tiép;
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A force majeure event occurs as stipulated in Article 13 hereof, preventing the
parties from performing the Contract for 02 (two) conseculive months.

12.3. Hop ddng bi chim dut do 16i clia Bén nao thi Bén d6 c6 trach nhiém phai bdi thuong

tqén bo thiét hai, tdn thét va cac chi‘phi giy ra cho Bén kia, vd/hodc céc chi phi phat,
den bu khac dugc quy dinh tai hop dong nay, trir trudng hop cham dirt theo quy dinh tai
diém a, b, d, e khoan 12.2 Piéu 12 Hop dong nay.

If the contract is terminated due to the fault of one Pariy, that Party will be responsible
for compensating all damages, losses and costs caused to the other Party, and/or other
penalties and compensations as specified herein, except for the case of termination as
specified in points a, b, d, e, clause 12.2, Article 12 hereof.

12.4. Viéc chdm dirt Hop Déng s& khong giai trir cho mét Bén khoi bét k¥ nghia vu hién co

nao vao trude ngay cham dirt Hop Dong.

The termination of this Contract will not dischage a Party from any obligations existing
prior to the date of termination.

PIEU 13. BAT KHA KHANG
ARTICLE 13. FORCE MAJEURE

13.1 Viéc mot trong hai bén khong thuc hién hodc thuc hién khéng ding, khéng ddy da hay

13.2

cham thuc hién mét hodc toan bé nghia vu cua minh theo Hop ddéng nay sé khong bi coi
12 vi pham céc nghia vu d6, hay 1a 1y do & khiéu nai theo Hop ddng nay néu viéc khong
thuc hién hodc thuc hién khong dung, khong day du hay cham thuc hién d6 12 do nhimg
hoan canh nim ngoai kha ning, pham vi kiém soat cia bén do, bao gdm nhung khéng
gidi han cac trudng hgp co tinh chit twong tu: su can thiép cla cac co quan nha nude, co
quan chinh phii, thién tai, bai cong hay hanh déng c6 tinh lién két ciia cong nhan, chién
tranh, bao loan, phién loan, khéi nghia, phé hoai ngém, cAm van giao thong, qui téc, qui
dinh, 1énh hay chi thi cta co quan chinh quyén hay co quan chirc néng hodc 1énh ciia bét
k¥ tod 4n c6 thdm quyén nao (“Trudng Hep B4t Kha Khang”).

The failure or improper, incomplete or delayed performance by either party of any or all
of its obligations under this Contract will not be deemed to be a breach of such
obligations, or a cause for claim under this Contract, if such failure or improper,
incomplete or delayed performance is due to circumstances beyond the control of that
party, including but not limited to circumstances of a similar nature: intervention by the
state agencies, government agencies, acts of God, strikes or coordinated actions of
workers, war, riot, rebellion, insurrection, sabotage, traffic embargo, rules, regulations,
orders or directives of any governmental or public authority or order of any court of
competent jurisdiction (“Force Majeure i

Bén thue thi nghia vu bi anh huéng boéi Trudong Hop B4t Kha Khang nay (goi 1a “Bén
Chiu Anh Huéng”) ¢6 nghia vu phai:

The Party whose performance of obligation hereunder is affected by such Force
Majeure (“Affected Party”) will be obliged to:

13.2.1. Ap dung moi bién phap cAn thiét & han ché tdi da anh huong cia viéc Bit Kha
Khéng.
Apply all necessary measures to minimize the impact tof such force majeure.
13.2.2. Théng béo ngay 1ép tirc (hoic trong trudng hop khong thé thong bao ngay lap
ttrc thi cham nhét phai théng béo trong vong 24h) cho bén con lai vé Trudng
22



Hop Bat Kha Khéng va cac bién phap 4/s&/c6 thé 4p dung dé han ché ti da anh
huéng cua Truong Hop Bat Kha Khang.

Immediately notify (or at the latest within 24 hours in case of impossible
immediate notification) the other party of the Force Majeure and the measures

that have been/will be/may be applied to minimize the impact of the Force
Muajeure.

13.2.3. Viéc Bén Chiu Anh Huéng khong nghi€m tic tudn thi nhitng yéu géu quy dinh
tai muc 13.2.1 va 13.2.2 noi trén sé& bi coi 14 hanh vi vi pham Hop Pong.

The Affected Party’s failure to strictly comply with the requirements set out in
Sections 13.2.1 and 13.2.2 above will be deemed a breach of the Contract

13.3 Trong Truong Hop Bat Kha Khang, thoi gian thue hién Hop Pong s& duoc gia han thém
mot khoang thoi gian twong duong v6i thdi gian xiy ra Truong Hop Béat Kha Khéng.

In case of Force Majeure, the Contract duration hereof will be extended to an additional
period equivalent to the time period of such Force Majeure.

13.4 Néu sau 02 (hai) thang lién tiép, ké tir ngdy x4y ra sur kién B4t Kha Khéng ma Bén Chiu
Anh Hudng khéng thé khic phuc dwoc hau qué cua sy kién bat kha khéng hodc khéng
thé/khéng du kha ning @ tiép tuc thwc hién Hop dbng, Bén con lai ¢6 quyén don
phuong chim dut Hop ddng va cdc bén tién hanh thanh 1y Hop Ddng trén co s6 thién
chi va hop tac.

If the Affected Party cannot overcome the consequences of the Force Majeure or is
unable/incapable of performing the Contract after 02 (two) consecutive months from the
date of occurrence of such Force Majeure, the other Party will have the right to
unilaterally terminate the Contract and the parties will proceed to liguidate the
Contract on the basis of goodwill and cooperation.

DIEU 14. LUAT AP DUNG VA GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 14. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

14.1 Hop Péng niy duge diéu chinh theo lut phap hién hanh ciia nude Céng hoa X3 hoi Chu
‘ nghia Viét Nam.

This Contract will be governed in accordance with the laws of the Socialist Republic of
Vietnam.

14.2 Cac Bén thoa thuan giai quyét moi tranh chip, mau thuin phat sinh tir hodc lién quan
dén Hop Péng nay thong qua thuong luong. Trong trudng hop céc Bén khong dat dugc
su thod thuin chung, thi méi Bén déu c6 quyén yéu cau Toa 4n c6 thdm quyén tai Ha
Noi giai quyét. Phén quyét clia Toa 4n s& la két lugn cudi ciing ma hai bén phai thuc thi,
an phi s& do bén thua kién chi tra.

It is mutualy agreed by the Parties to resolve any disputes or conflicts arising from or
related to this Contract through negotiation. In case the Parties Jail to reach a common
agreement, each Party will have the right to request settlement by a competent Court in
Hanoi City. The Court's judgment will be final and binding on both parties, and the
court fees will be borne by the losing party.

PIEU 15. PIEU KHOAN CHUNG
ARTICLE 15. GENERAL TERMS
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15:1

15.2

153

15.4

Céc Phu luc ciia Hop ddng niy ¢6 gid tri rang budc Hai Bén va 12 phin khéng thé tach
roi cia Hop dong nay.

The Appendixes will be binding on both parties and become integral parts hereof.

Hop Déng nay dugc Hai Bén 1ap va ky két bing ca Tiéng Viét va Tiéng Anh. Trong
treong hop co su khac biét hodc mau thuan gifta n6i dung Tiéng Anh va Tiéng Viét thi
s& ap dung phan ndi dung Tiéng Viét dé giai thich Hop dong nay.

This Contract is made and entered into by the Two Parties in both Vietnamese and
English. In the event of any discrepancy or inconsistency between the English and
Vietnamese contents, the Vietnamese contents will prevail to interpret this Contract,
Viéc bd sung hodc didu chinh cic ndi dung ctia Hop d6ng nay chi c6 hiéu luc khi duoc
13p thanh védn ban va dugce ky ket boi dai dién phap luat hodc ngudi dugc Uy quyén hop
1é ctia Hai Bén.

Any supplement or amendment to the contents hereof will be valid only when made in
writing and signed by the Two Parties’ legal representative or duly authorized person.

Hop ddng nay duoc 1ap thanh 04 (bn) ban gbc, mbi bén gift 02 ban, ¢6 hicu luc phap 1y
nhu nhau.

This Contract is made in 04 (four) original copy, each party keeps 02 copies with the
same legal effect.
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PHU LUC 1
APPENDIX 1
HANG HOA
GOODS
CHUNG LOAI VA QUY CACH HANG HOA
TYPE AND SPECIFICATIONS
Tén hang: Theo Phy luc vé Danh muc vé bang gia hang héa dinh kém hop déng.

Name of Goods: According to the Appendix on the List and price list of goods attached
fo the contract.

Quy cach hang hoa: Déng géi, dong khay, va dan tem, nhan véi ddy di néi dung, mdu
md theo quy dinh phdp ludt.

Specifications: Packaging, traying, and labeling with full content and design according
to legal regulations.

Dong goi- Tui / Khay/ Hop tudn thii quy dinh phdp ludt vé trong lwong va chét liéu bao
bi duge sir dung.

Packaging: In each Bag/Tray/Box complying with legal regulations on weight and
packaging materials used.

Chat luong: Theo tiéu chudn An Todn V¢ Sinh Thuc Phdm va cdc tiéu chudn k§ thudt,
chi tiéu thanh phan, chat luong khéc theo quy dinh cia phap ludt.

Quality: According to the Food Safety and Hygiene standards and other technical
standards, ingredient and quality indicators as prescribed by law.

PHUONG TIEN, PHUONG THUC VAN CHUYEN VA CAC THOA THUAN
KHAC
MEANS, METHODS OF TRANSPORT AND OTHER AGREEMENTS

Phuong tién va phwong thirc vén chuyén: do Nha cung cdp thyc hién va dim bdo
phwong tién vdn chuvén phit hop, va khong anh huong dén chat luong hang hda.

Means and methods of transport: self-provided by the Supplier with the assurance of
suitability of such means of transport and without affecting the quality of the goods.

Nha cung cp chiu moi chi phi lién quan (néu c6) khi giao hang cho Fujimart.
The supplier will bear all related costs (if any) upon goods delivery to Fujimart.
Dja diém van chuyén

Place of destination

Hang hoéa s& dugc chuyén dén céc dia diém giao hang do Fujimart chi dinh néu trong
Don Dit Hang thude mét trong cdc dia diém sau (dia chi giao nhén hang héa chi tiét
duoc néu cuy thé tai timg Pon Dat Hang):

The goods will be delivered to the delivery place as specified by Fujimart stated in the
Order at one of the following (detailed delivery addresses are specified in each Order):

a) Cac siéu thi trong hé théng Fujimart; va lién doanh véi Fujimart/ hosic

Supermarkets in the Fujimart system; and joint ventures with Fujimart/ or
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b) Tbdng kho clia Fujimart tai Ha Noi
Fujimart’s general warehouse in Hanoi City
c) Téng kho ciia hé théng siéu thi lién doanh véi Fujimart

General warehouse of Fujimart’s joint venture supermarket system

2.3. Thoi han Nha Cung Chp xé4c nhan Pon Dat Hang/tlr chéi giao ‘hang/ xin gia han thoi
gian giao hang (néu roi vao thi 7, chit nhdt va cdc ngay nghi lé Tét theo quy dinh cua
Nha nuée thi chuyén sang ngay lam viéc tiep theo) duoc quy dinh tai bang dudi déy:
The deadline for the Supplier to confirm the Order/refuse goods delivery/request an
extension of delivery time (in case of falling on Saturday, Sunday and public holidays as
prescribed by the State, it will be moved to the next working day) will be provided in the
table below:
Yéu ciu Nhém/ nganh Tra loi
(Requirement) (Category) (Reply)

Tit 8h dén 11h
(From 8h to 11h)

Hang hoa c6 thoi han sir dung
(Goods with expiry date)

Trong budi sang (In
morning)

the

Hang hoa tuoi song (Fresh
items)

Trong budi sang (In
Morning,

the

T 11h dén 12h

(From Ilh to
12h)

Hang hoa tuoi song (Fresh
items)

Trong bubdi séang (In
morning)

the

Hang héa c6 thoi han st dung
(Goods with expiry date)

Trong budi chieu (In
afternoon)

the

Tir 13h dén 16h

(From 13h to
16h)

Hang héa c6 thoi han st dung
(Goods with expiry date)

Trong budi chiéu (In

afternoon)

the

Hang hoa tuoi séng ((Fresh

items))

Trong budi chidu (In
afternoon)

the

Tir 16h dén 17h

(From 16h to
17h)

Hing hoa tuoi song ((Fresh
items))

Hang hoéa c6 thoi han sir dung
(Goods with expiry date)

Trong budi chiéu (In
afternoon)

the

S4ng ngay hom sau. £ The

next morning)

2.4. Ngoai ra, tai bét cit thoi diém nao trong Thoi han ciia Hop déng nay, Fujimart co quyéﬁ

yéu cAu mot danh sach chi tiét vé danh muc, gia ca Hang hoé dé cap nhat thong tin tai
timg thoi diém. Nha Cung Cap c6 trich nhiém cung cap cho Fujimart danh sach nay
bang vin ban trong thoi han ba (03) ngay lam viéc, ké tir ngay nhan duoc yéu clu tir
Fujimart.

At any time during the Term of this Contract, Fujimart will have the right to request a
detailed list of categories and prices of the Goods to update information from time to
time. The Supplier will be responsible for providing Fujimart with this list in writing
within three (3) working days from the date of receipt of F ujimart’s request.



PHU LUC 2
APPENDIX 2
BANG GIA HANG HOA
PRICE LIST

2.1 Tai bat cir thoi diém nao trono Théi han ctia Hop ddng nay, Fujimart cé quyén yéu cu
mot danh sach chi tiét vé gia ca Hang hod, va Nha Cung Cip cung cap cho Fujimart

danh sach nay bang vin ban trong thoi han ba (03) ngay 1am viée, ké tir ngay nhén dugc
yéu cau tir Fujimart.

At any time during the Term of this Contract, Fujimart will have the right to request a
detailed price list, and the Supplier will provide Fujimart with such list in writing within
three (03) working days from the date of receipt of Fujimart's request.

2.2. Béng Gi4 duoc dinh kém véi hop ddng

The Price list will be attached to this contract

B
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PHU LUC 3 - THANH TOAN
APPENDIX 3 — PAYMENT

3.1 Hinh thitc thanh todn ddi vo6i timg Pon Pat Hang: thanh toan bang hinh thirc chuyén

-~
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Payment method for each Order: payment will be made by bank transfer

Trudng hop phét sinh cong no, Fujimart va Nha cung cép s& chuyén khoan dé bu trir
céng no hozc khau trir cho Pon it hang tiep theo.

In case of arising any debt, Fujimart and the Supplier will proceed with the transfer to
offset the debt or deduct for the next Order.

3.2 Thoi han thanh toan: chi tiét theo Piéu khoan thwong mai

Payment deadline: details are provided under the Commercial Terms

Néu ngay thanh todn trung voi ngay nghi, Lé, Tét thi ngay thanh todn sé dwoc i vao
ngay lam viéc ké tiep

If the payment date falls on a day off, public holiday, it will be postponed to the next
working day

(a) Nha cung cép giri cho Fujimart dé nghi thanh ton thé hién chi tiét cong no cén
thanh toan theo timg héa don dbi véi timg Pon Dét Hang va o dly dn chir ky va
con déu cha ngudi co thdm quyén (c6 thé dong ddu treo) trudc it nhat 5 (nim) ngay
Jam viée ciia ky han thanh ton gan nhat.

The Supplier will send Fujimart a payment request detailing the amount payable

for each invoice for each Order with full signature and seal of the authorized

person (can be sealed on the first page) at least 5 (five) working days before the
" nearest payment due date.

(b) H6 so dé nghi thanh toén duoc gui bang mail hodc gui truc tiép t6i Phong ké toan
ctia Fujimart (cé ky xdc nhdn bén giao nhdn va thoi diem giao nhdn).

Payment request documents must be sent by email or directly to Fujimart's
Accounting Department (with signatures to confirm delivery and delivery time).

(c) Thoi diém @& tinh ngay nhan hd so thanh toan 12 ngay Fujimart nhan duoc hd so
day du, hop 1& cia Nha cung cép theo quy dinh tai Hop déng nay. Trudng hop Nha
cung cAp cham ndp HO so dé nghi thanh toan, dan dén anh huodng t6i tién do thanh
toan, Nha cung cép chiu hoan toan trach nhiém ’vé Fujimart van duoc dam bao
quyén huéng day du cac khoan thuéng lién quan dén viéc thanh toan ding han.

The time to determine the date of receipt of payment documents will be the date
Fujimart receives complete and valid documents from the Supplier as specified
herein. If the Supplier delays the submission of Payment request documents.
affecting the payment progress, the Supplier will be fully responsible and Fujimart
will still be entitled to receive full bonuses related to timely payment.

Nha cung cip ¢6 trach nhiém cung cAp dAy du hoa don tai chinh hop 1¢ theo quy dinh
ctia Phép luat va cac tai liéu kém theo Hang hoa nhu quy dinh tai Khodn 3.3 Piéu 3 cua
Hop dbng nay cho Fujimart 43 1am co s& thanh toan. Trong trudng hop hoa don bi sai,
Fujimart s& trd lai cho Nha cung cAp va thoi han thanh toén s& dugc tinh ké tir ngay
Fujimart nhan duoc hoéa don gbc voi ndi dung chinh xac, day @, hop 1&. Fujimart khong
chiu trach nhiém thanh toan cho céc hoa don tai chinh ban giao chdm qua 5 ngay va
phai duoc ban giao trong cung thang d6 ké tir ngdy Fujimart nhap hang.
28
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The Supplier will be responsible for providing Fujimart with full and valid financial
involices in accordance with the provisions of the Law and documents accompanying the
Goods as stipulated in Clause 3.3 Article 3 herreof as a basis Jfor payment. In case the
invoice is incorrect, Fujimart shall return it to the Supplier and the payment deadline
will be calculated from the date Fujimart receives the original invoice with accurate,
complete and valid contents. Fujimart will not be responsible for payment for financial
invoices that are delivered more than 5 days late and the invoices must be delivered
within the same month from the date Fujimart receives the goods.

Hai Bén c6 tréch nhiém kiém tra, d6i chiéu sb liéu va ky két cac van ban déi chiéu cong
no tai cac thoi diém tuy thude vao yéu cau ciia mdi Bén. Néu nha cung cip khéng hoan
thanh trach nhiém déi chiéu s6 liéu thi Fujimart khéng chiu trich nhiém thanh todn cac
khodn c6ng no chénh léch giita 02 bén. Viée ddi chidu, kiém tra sé lidu s& duoc hai bén
lap thanh Bién ban, ¢6 chit ky va xac nhin clia ngudi ¢6 thim quyén/dugc 1ty quyén hop
1& cua méi bén. Bién ban nay duge Hai Bén luu lai 1am co s& @& kiém tra quyét tosn
cudi nim.

The two parties will be responsible for checking, comparing figures and signing debt
reconciliation documents at times depending on the requirements of each party. If the
supplier fails to fulfill the responsibility of figures comparison, Fujimart will not be
responsible for paying the difference between the two parties. The figures comparison
and check will be made into a Minutes by both parties, signed and confirmed by the

competent/duly authorized person of each party. This Minutes will be kept by the two
parties as a basis for checking the year-end settlement.
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PHU LUC 4
APPENDIX 4
V/iv: Cam két minh bach, khéng gian lan/héi 16 trong qué trinh thyc hién Hop dong)

Reg.: Commitment to transparency, anti-fraud/anti-bribery during the Contract
implementation)

Chiing 16i 14 (e are) : CONG TY TNHH MOT THANH VIEN THUONG
MAI VA DICH VU NGOC THOM

Dia chi (4ddress) : 12/14/18 Puong 49, Khu phd 7, Phudng Hiép Binh, Thanh phé Ho
Chi Minh, Viét Nam
M3 sb doanh nghiép: 0309391503 do S& Ke Hoach Va Pau Tu Thanh Phé H6 Chi Minh
cép, ding ky lan dau ngay 25 thang 9 nam 2009
Business registration number: 0309391503 issued by the Department of Planning and
Investment of Ho Chi Minh City, first registered on September 25, 2009
Ding ky thay dbi 14n thir 10 ngay 9 thang 11 ndm 2021
Registered for change for the 10" time on November 9, 2021
Dai dién (Represented by) : Ong Nguyén Bao Thach
(Sau day goi tit Ia “Cong Ty”)
(Hereinafter referred to as the “Company”)

- Xeét r@ng, Cong Ty dang thuc hién cung cip hang héa cho Cong ty Fujimart theo
hop dong s6 01082025/HDNT/FUJI- NGOCTHOM, ky ngay 01/08/2025

Whereas, the Company is supplying goods to Fujimart under the contract No.
01082025/HDNT/FUJI- NGOCTHOM, signed on 01/08/2025

- Vi Véy, Cho Nén, Chiing tbi tu nguyén cam két va bao dam voi Cong ty TNHH Béan
1& Fujimart Viét Nam (Sau day goi tat 12 Cong ty Fujimart) mot s6 ndi dung trong
qué trinh thuc hién Hop dbng nhw sau:

- Therefore, we voluntarily undertake and guarantee to Fujimart Vietnam Retail
Limited Liability Company (Hereinafter referred to as Fujimart) a number of
contents during the implementation of the Contract as follows:

CAM KET KHONG HOI LQ, GIAN LAN
COMMITMENT TO ANTI-BRIBERY, ANTI-FRAUD

Cong Ty ching t&i cam doan, bao dam v& viéc nghiém cAm d6i v6i tat ca cie hinh thirc
tham nhiing, hoi 19, gian l4n va s& nghiém tac thuc hién cac hoat dong kinh doanh cta
minh mot cach dao dirc, trung thuc VA v&i tiéu chuan cao vé sy liém chinh.

We hereby undertake and guarantee to strictly prohibit all forms of corruption, bribery,
fraud and strictly conduct our business activities in an ethical, honest manner with high
standards of integrity.

Céng ty ching tdi cam két va bao dam ring can bd nhén vién thude Coéng ty ching

t61, dai 1y hodc bét’ ky ngudi dai dién nao cia Cong Ty (sau day goi tat 1a “Ngudi cla

Céng Ty”) truc tiép hodc gian ti€p lam viéc, lién hé, giao dich voi Cong ty Fujimart s€
30
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tuyét dbi khong:

We hereby undertake and guarantee that our employees, agents or any representatives
(hereinafier referred to as the "Company's Personnel ") who directly or indirectly work,

contact or transact with Fujimart will absolutely not:

a)

b)

c)

Thyc hién hanh vi hita hen/cam két vé viéc trich thuéng/tidn thu lao, hoa héng, dua
tién/tai san hién vat/co héi kinh doanh/céng viéc/hop dong wu dai/chi phi di lai/qua
ting, tiép dai hodc bt ky loi ich khong minh bach nao khac (goi chung 1a “Héi L.$™) déi
voi bat ky nhan su/ngudi dai dién nao cua Céng ty Fujimart (goi chung la “Ngwoi
ctiia Fujimart™); va/hoic

Make promises/commitments to deduct bonuses/remuneration, commissions, give
money/property in  kind/business opportunities/jobs/preferential contracts/travel
expenses/gifts, entertainment or any other unclear benefits (collectively referred to as

the “Bribery”) to any Fujimart personnel/representatives (collectively referred to as
the “Fujimart’s Personnel ”); andior

Khoéng thong qua bat ky bén thir ba ndo d& Héi Lo Ngudi cia Fujimart nhim dat
duoc loi ich riéng mét cach khong minh bach.

Bribe Fujimart’s Personnel through any third party to gain personal benefits in an
unclear manner

Céac hanh vi H8i L6 theo quy dinh tai Khoan nay bao gdm ca céc hanh vi thuc hién
trude, trong khi va sau khi ky Cam két nay.

Perform acts of Bribery as prescribed in this Clause including acts performed before,

during and after signing this Commitment.

CANH TRANH CONG BANG
FAIR COMPETITION

Cong Ty cam két duy tri cac tiéu chuin canh tranh cong bing, tuan tha cic hanh vi
chéng canh tranh khéng lanh manh, khéng thuc hién cic hanh vi: Quéng céo, cung cép
thong tin, hd so sai su thit, ép budc hoic dua ra cic didu kién rang budc bét hop phap
ciia hang héa/dich vu, héi 16 thwong mai, théng déng, gian diép thuong mai va/hoic
déanh cap dit liéu.. ..

We are committed to maintaining fair competition standards, strictly following anti-
unfair competition practices, without engaging in: Advertising, providing incorrect
information, documents, forcing or illegally imposing binding conditions on
goods/services, commercial bribery, collusion, commercial espionage and/or data theft.

THONG BAO

NOTIFICATION

Truong hop Cong Ty va/hodc bit ky Nguoi cia Cong Ty nhén théy bat cir Ngwéi ciia
Fujimart c6 biéu hién, ngu y hosc hanh vi doi Héi L§ thi Cong Ty s c6 trach nhiém
théng bao ngay 1ap tirc cho Céng ty Fujimart theo thong tin chi tiét sau:

In case the Company and/or any Company’s Personnel becomes aware of any
manifestation, implication or conduct by any Fujimart’s Personnel of soliciting Bribery,

Lad
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4.2,

4.3.
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the Company will be responsible for immediately notifving Fujimart according to the
following details:

Email: thuy.nth@fujimart.vn Sé dién thoai: 0978693282
TRACH NHIEM VA CHE TAI POI VOI VI PHAM
RESPONSIBILITY AND SANCTIONS FOR VIOLATIONS

Néu Céng Ty vi pham quy dinh tai dieu ndy Céng ty Fujimart c6 quyén, tai bat ky thoi
diém ndo, 4p dung mot hodc dong thoi mét s6 bién phap sau:

If the Company violates provisions of this Article, Fujimart will have the right, at any
time, to apply one or more of the following measures at the same time:

Don phuong chim dit Hop dong da duoc cdc Bén ky két. Khi d6, moi chi phi, hau
qua phat sinh va thiét hai (néu c6) do viéc don phwong chim dit hop ddéng Céng Ty
chang t6i s& chiu hoan toan trach nhiém theo quy dinh phap luat hién hanh va quy dinh
tai Hop dong da duoc ky két. Trong truomg hop nay, Cong ty khong dugc quyén doi tién
phat, boi thudmg hodc bat ki khoan phi/chi phi bb sung tir Céng ty Fujimart cho du c6
bét ky thoa thusn nao trude d6 lign quan c6 the d& ky két;

To unilaterally terminate the Contract signed by the Parties. In that case, all costs,
consequences arising and damages (if any) due to the unilateral termination of the
contract will be our full responsibility in accordance with current laws and regulations
in the signed Contract. In this case, we will not be entitled to claim fines, compensation
or any additional fees/costs from Fujimart regardless of any previous agreements that
may have been signed.

Coéng ty Fujimart dugc mién trir moi trach nhiém lién quan dén hanh vi H6i Lo ciia Cong
Ty/Ngudi cia Cong Ty, va Cong Ty phai boi thuong cho Cong ty Fujimart céc thiét hai
phat sinh, bao gﬁ‘)m c4 cac thiét hai do phat sinh chi phi hanh chinh, chi phi ludt su va cac
chi phi khéc dé xit 1j céc vén de lién quan dén hanh vi Hbi L6 cia Cong Ty. Ngodi
khoan tién bdi thudng néu trén, Cong ty phai tra cho Cong ty Fujimart mdt khoan tién
phat bing 50.000.000 VND (Nam muoi triéu Viét Nam Péng) /hanh vi vi pham (tri
truong hop Hop ddng c6 ap dung mirc phat cao hon thi s& 4p dung theo quy dinh tai Hop
dong.

Fujimart will be exempted from all liability related to the Bribery by the
Company/Company's Personnel, and the Company will have to compensate Fujimart, for
arising damages, including those from administrative costs, legal fees and other costs to
handle matters related to the Bribery of the Company. In addition to the above
compensation, the Company will have to pay Fujimart a fine of VND 50.000.000 (F: ifty
million Vietnamese Dong) / violation (except for any case where the Contract applies a
higher penalty, that level will be applied according to this Contract).

Bén canh d6, Cong ty Fujimart c6 quyén xem xét muc d6 nghiém trong va chuyén ho so
cho co quan ¢6 tham quyén dicu tra v& hanh vi vi pham theo quy dinh phép luét.

In addition, Fujimart will have the right to consider the severity and forward the case to
the competent authority to investigate the violation according to the law.

CAM KET KHAC

OTHER COMMITMENTS

Cam két nay c6 hidu luc tir ngdy k¥ cho dén khi Céng ty va Cong ty Fujimart khong
32



n
o

con bét ky mf)j lién hé nao lién quan‘dén giao dich, mua bén, cung Umg hang hoa dich
vu theo hop ddng va/hodc khi Hop dong duoc thanh ly.

This commitment takes effect from the date of signing until the Company and Fujimart
no longer have any relationship related to transactions, purchases, and supply of
goods and services under the contract and/or when the Contract is liquidated.

Cam két khéng héi 16 nay la mot phin khoéng thé tach rdi Hop dbng sb
01082025/HDNT/FUJI- NGOCTHOM, k¥ ngay 01/08/2025 gilta Cong ty TNHH mot
thanh vién thuong mai va dich vu Ngoc Thom va Cbng ty TNHH Bén 1é Fujimart Viét
Nam !

This commitment to anti-bribery is an inseparable part of the Contract No.
01082025/HDNT/FUJI- NGOCTHOM, signed on 01/08/2025 between Ngoc Thom
trading and service company limited and Fujimart Vietnam Retail Limited Liability
Company.
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